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ADMINISTRATIF
Information aux membres / Information for members  :

Rappel / Reminder : Toutes les factures dues à l’IMOCA doivent avoir été réglées avant le 1er octobre 2025 .
All invoices owed to IMOCA must be paid before 1st October 2025 .

Déménagement : Le bureau de l’IMOCA quitte son adresse actuelle du 7, rue Henri Honoré d’Estienne d’Orves à Lorient pour 
emménager dans la Maison des Skippers, toujours sur La Base de Lorient à compter du 1er décembre 2025.
Merci de noter que le nouveau siège social de l’IMOCA à compter du 1er décembre   sera situé à l’adresse suivante :

IMOCA
La Base, Terre-Plein Papin
56100 LORIENT - FRANCE

Relocation : The IMOCA office will be leaving its current address at 7, rue Henri Honoré d'Estienne d'Orves in Lorient and moving to 
the Maison des Skippers in La Base - Lorient on 1 December 2025..

Please note that IMOCA's new headquarters from 1st December will be located at the following address:

IMOCA
La Base, Terre-Plein Papin
56100 LORIENT - FRANCE



PETIT-DÉJEUNER TEAMS & SPONSORS
Comme chaque année à l’occasion du Défi Azimut, nous avons le plaisir d’inviter sponsors, skippers et 
team managers à partager un petit-déjeuner simple et chaleureux.

📅 Mercredi 17 septembre à partir de 8h30
 📍 Comptoir Groix & Nature, 7 rue d’Estienne d’Orves, 56100 Lorient

Ce moment convivial est l’occasion idéale pour retrouver la communauté IMOCA et faire connaissance 
avec les nouveaux arrivants. Plusieurs organisateurs de courses seront également présents.

Pour toute question, contactez-nous à communication@imoca.org

As every year on the occasion of the Défi Azimut, we are delighted to invite sponsors, skippers, and team 
managers to share a simple and friendly breakfast.

📅 Wednesday, September 17 – from 8:30 a.m.
 📍 Comptoir Groix & Nature, 7 rue d’Estienne d’Orves, 56100 Lorient

This convivial gathering is the perfect opportunity to reconnect with the IMOCA community and welcome new 
members. Several race organizers will also be present.

For any questions, please contact us at communication@imoca.org

mailto:communication@imoca.org


COMITÉ SPORTIF  SPORT COMMITTEE
Les membres // Members 

● Yoann Richomme
● Samantha Davies
● Arnaud Boissières
● Jérémie Beyou
● Louis Duc
● Sébastien Simon
● Manuel Cousin
● Antoine Mermod
● Directeurs de course: Hubert Lemonnier, Francis Le Goff

 
2 comités ont eu lieu: 

● 23 juin : debrief du Vendée Globe avec Hubert Lemonnier
● 16 juillet : règles autour de l’autonomie énergétique / boutons 

de voile

Il a été validé de faire la proposition suivante à la SAEM 
Vendée :
A bord, pour le VG28 : 60 litres de gasoil utilisables + 60 litres de 
sécurité, 

Suite des travaux : méthodes de contrôle, encadrement des 
pénalités 

Prochain comité sportif: 23 septembre

Two committees were held:

● 23rd June: Debrief of the Vendée Globe with Hubert Lemonnier
● 16th July: Rules concerning energy autonomy / sail buttons

It was agreed to make the following proposal to SAEM Vendée:
 On board, for VG28: 60 liters of usable diesel + 60 liters for safety

Next steps: control methods, framework for penalties

Next sports committee: 23rd September 



PREDICTWIND
Dans le cadre du partenariat établi en 2024 entre PredictWind et la Classe IMOCA , chaque équipe 
bénéficie d’un accès aux fichiers GRIB de données atmosphériques globales de la plateforme sans restriction 
de téléchargement. 

Pour toute demande et questions, contactez : 
Lisa McDonald
lisamcdonald@predictwind.com

//

As part of the partnership between PredictWind and the IMOCA Class in 2024, each team is granted access to 
the platform’s global atmospheric data GRIB files with no download restrictions.

 For any requests or questions, please contact:
 Lisa McDonald
 lisamcdonald@predictwind.com

mailto:lisamcdonald@predictwind.com
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TRANSAT CAFÉ L’OR
CONTENEUR MUTUALISÉ
SHARED CONTAINER  

Dépôt du matériel à destination de la Martinique // Deposit of equipment bound for Martinique:  : 
du vendredi 26 sept au vendredi 3 oct . à l’Agence Maritime Lorientaise (AML)
28 boulevard Jacques Cartier - 56100 Lorient

Contacts : 

AML : Julien Sartore : +33 (0) 6 18 41 49 23 - j.sartore@aml.bzh
LAMBERIGTS : Daniel Segard : +33 (0) 6 26 63 00 87 - Daniel.Segard@LAMBERIGTS.BE

Mise à disposition du matériel sur la zone technique à Fort-de-France // Equipment available in the 
technical area in Fort-de-France:

Entre le 4 et le 5 novembre sous tente // Between 4th and 5th November in a tent.

Les packing-list et formulaire de dépose sont disponible sur demande à contact@imoca.org  // 
Packing lists and drop-off forms are available upon request at contact@imoca.org  

mailto:j.sartore@aml.bzh
mailto:Daniel.Segard@LAMBERIGTS.BE
mailto:contact@imoca.org
mailto:contact@imoca.org


THE OCEAN RACE ATLANTIC



ROUTE DU RHUM



40

















VENDÉE ARCTIQUE

Présentation de la course à venir au mois d’Octobre. 
Possible présentation au Havre. 

Presentation of the upcoming race in October.

Possible presentation in Le Havre. 
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SUSTAINABILITY
Informations générales

● Eline a rejoint l’équipe RSE pour une alternance d’un an

Female Leadership Development Programme
● Programme féminin sur des parcours de futures leaders, complété par un programme de mentoring
● Ouvert aux teams jusqu'à la fin du mois
● 2 équipes  participent au programme : Team Malizia et 11th Hour Racing 
● Evénement de lancement le 22/10 sur le village de la Transat Café l’OR

General Information
Eline has joined the CSR team for a one-year apprenticeship.

Female Leadership Development Programme
A women’s programme focused on the career paths of future leaders, complemented by a mentoring scheme.
Open to teams until the end of the month.
Two teams are taking part in the programme: Team Malizia and 11th Hour Racing.
Launch event on 22/10 at the Transat Café l’OR village.



PROCHAINS EVENTS
LUNDI 15 SEPTEMBRE, 14h00-16h30 
Atelier “Promouvoir un environnement sûr et respectueux au travail"

● Dernier étage du bâtiment TR Racing
● Focus sur les violences psychologiques et morales avec mise en pratique en atelier 
● 3 intervenantes : Mathilde Grenet, Amy Munro et Ingrid Beutler
● EN & FR 
● Lien pour s’inscrire 

JEUDI 18 SEPTEMBRE, 14h30-18h00 
Atelier pratique “recyclage des déchets dans la course au large”

● Chez Compositic
● 7 équipes IMOCA inscrites
● Atelier complet

MERCREDI 22 OCTOBRE, 17h30 
● Sur le village de la Transat Café l’OR
● Lancement du Female Leadership Development Programme 
● En partenariat avec The Magenta Project,  11th Hour Racing & Bretagne Développement 

Innovation 
● Envoi des invitations à venir 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfePZvYs4AFxi79Ioxi_Of27HiBA6AU84yfXfjmvsoh_AwuMQ/viewform


TRANSAT CAFÉ L’OR
SCIENCES

● Bouées météo à déployer (nombre très limité  2 / 3)
● Balise pédagogique du CNES à embarquer (2) pour être suivi par des scolaires 

Si intéressé → Contactez Claire 

VISITES BATEAUX & PONTONS EN LANGAGE DES SIGNES 
● Laetitia de Signescence sera présente sur le village pour proposer des visites pontons et 

bateaux pour personnes sourdes et malentendantes du 22 au 25 octobre

Si vous êtes intéressés pour offrir une visite de votre bateau → contactez Eline 

SCIENCES
 Weather buoys to be deployed (very limited number: 2 / 3)
 Educational beacons from CNES to be taken on board (2) so that schoolchildren can follow them.
If interested → Contact Claire

BOAT & PONTOON TOURS IN SIGN LANGUAGE
 Laetitia from Signescence will be present in the village from October 22 to 25 to offer pontoon and boat 
tours for deaf and hard-of-hearing visitors.
If you are interested in offering a tour of your boat → contact Eline
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TECHNIQUE / JAUGE
CELLULE TECHNIQUE/JAUGE
Noémie a quitté la cellule technique de 
l’IMOCA pour d’autres projets. Nous la 
remercions pour son travail et lui souhaitons 
bon vent pour la suite.

MÂT STANDARDISÉ G2
Slots disponibles // available :

● CDK : 0
● Lorima : 1

Suivi de chantier // Yard follow-up :
● Mâts de spare en cours de montage 

(visites prévues S39)
● Adaptations à venir (test de flexion, 

drapage)
● La cellule technique met un point 

d’honneur à ce que les mâts soient 
identiques dans les deux chantiers

SCS DE BASCULEMENT DE QUILLE
Tous les éléments du prototype sont lancés en 
production afin de commencer les essais en 
atelier le plus rapidement possible.

● Premiers essais du proto 1 : mi-octobre
● Premiers essais du proto 2 : début 

décembre
● Livraison de deux protos : début janvier
● Livraison série : fin avril / début mai

Tarif V2 :
107 905 € HT

Estimation tarif V3 sans super capa :
102 000 € HT

Estimation tarif V3 avec super capa :
111 000 € HT



TECHNIQUE / JAUGE
TECHNICAL // JAUGE
Noémie has left the IMOCA technical team to 
pursue other projects. We thank her for her 
work and wish her all the best for the future.

G2 STANDARDISED MASTS
Slots available :

● CDK : 0
● Lorima : 1

Yard follow-up :

● Spare masts being assembled (visits 
planned for S39)

● Upcoming adjustments (bending test, 
draping)

● The technical team is committed to 
ensuring that the masts are identical in 
both shipyards.

KEEL TILTING SYSTEM
● All components of the prototype are being put 

into production so that workshop testing can 
begin as soon as possible.

● Initial testing of prototype 1: mid-October
● Initial testing of prototype 2: early December
● Delivery of two prototypes: early January
● Series delivered: late April/early May

Tarif V2 :
107 905 € HT

Estimation tarif V3 without super capa :
102 000 € HT

Estimation tarif V3 with super capa :
111 000 € HT



TECHNIQUE / JAUGE
AVARIES
La cellule technique et jauge suit de près les avaries et veille à ce que les informations relatives aux éléments 
standardisés soient transmises au Technical Committee dans les plus brefs délais.

Mât standardisé G1

● TRR - Course des Caps
➔ Pas de remise en cause du MG1

● Paprec Arkéa - Fastnet
➔ Mauvaise préparation du composite (d’origine)
➔ Réparation effectuée par l’équipe en discussion avec Gsea
➔ À suivre

Bôme standardisée V1

● Biotherm - TORE
➔ Réparation provisoire effectuée
➔ Réparation durable à venir post-TORE
➔ Amélioration de l’intégration de la tôle de fermeture en cours de discussion avec CDK/GSea



TECHNIQUE / JAUGE
DAMAGE

The technical and measurement team closely monitors damage and ensures that information relating to 
standardised components is forwarded to the Technical Committee as quickly as possible.

Standardised mast G1

● TRR - Caps race
○ No issue with MG1

● Paprec Arkéa - Fastnet
○ Poor preparation of composite (original)
○ Repair carried out by the team in consultation with Gsea
○ To be continued

Standardised boom V1

● Biotherm - TORE
○ Temporary repair carried out
○ Permanent repair to be carried out after TORE
○ Improvements to the integration of the closure plate currently being discussed with CDK/GSea



TECHNIQUE / JAUGE
RAPPEL - DÉCLARATIONS AU CM
A.8.6 RAPPORT AVARIE

À la suite d’une avarie structurelle, le skipper ou son représentant désigné devra, dans les 10 jours, fournir au CM un rapport 
d’inspection de la partie endommagée avec les circonstances de l’avarie puis, dans les 60 jours, les études pour déterminer 
les causes et un rapport sur les modifications et/ou réparations effectuées.

A.9.4 RENOUVELLEMENT DU CDJ

Le skipper doit remplir le formulaire en RDC annexe K-4 où il décrit les modifications ou réparations effectuées sur son 
bateau et le transmettre au CM pour établir un nouveau CDJ.

A.9.5 ÉTABLISSEMENT DU CDJ APRÈS MODIFICATION DU BATEAU

(a) Toute modification ou réparation du bateau ultérieure à la date de délivrance d’un CDJ doit faire l’objet d’une déclaration 
écrite au CM.

F.1 MÂT STANDARDISÉ

(d) Toute réparation doit être réalisée après approbation du CM et avec son contrôle. 

F.5 BÔME STANDARDISÉE

(d) Toute réparation doit être réalisée après approbation du CM et avec son contrôle. 



TECHNIQUE / JAUGE
REMINDER - DECLARATIONS TO THE CM

A.8.6 DAMAGE REPORT

Following structural damage, the skipper or his designated representative must, within 10 days, provide the CM with an inspection report 
of the damaged part with the circumstances of the damage and then, within 60 days, the studies to determine the causes and a report 
on the modifications and/or repairs carried out.

A.9.4 RENEWAL OF THE CDJ

The skipper must complete the form in RDC Appendix K-4, describing the modifications or repairs made to his boat, and send it to the 
CM to establish a new CDJ.

A.9.5 ISSUANCE OF THE CDJ AFTER MODIFICATION OF THE BOAT

(a) Any modification or repair to the boat after the date of issue of a CDJ must be declared in writing to the CM.

F.1 STANDARDISED MAST

(d) Any repairs must be carried out after approval by the CM and under its supervision. 

F.5 STANDARDISED BOOM

(d) Any repairs must be carried out after approval by the CM and under its supervision.



TECHNIQUE / JAUGE
ANNEXE G - PROTOCOLE DE VÉRIFICATION

Le Protocole de vérification de 
l’Annexe G a été transmis aux 
équipes ayant un projet de 
construction en cours.

Ce Protocole détaille l’ensemble des 
jalons présentés ci-contre.

The Verification Protocol in Appendix 
G has been sent to teams with 
ongoing construction projects.

This Protocol details all of the 
milestones presented opposite.



TOURS EVENTS
Dans le cadre du partenariat entre Tours Events et la Classe 
IMOCA , l’agence propose voyages et hospitalités en Martinique à 
l’occasion de la Transat Café l’OR. 

Pour toute demande et questions, contactez : 
Equipe Tours Events 
voile-competition@tours-events.fr
02 54 55 98 08 

//

As part of the partnership between Tours Events and the IMOCA 
Class, the agency is offering trips and hospitality in Martinique for 
the Transat Café l'OR.

For all enquiries and questions, please contact: Tours Events Team 
voile-competition@tours-events.fr +33 2 54 55 98 08 

mailto:voile-competition@tours-events.fr


PROCHAIN TC NEXT TC
15 octobre

PROCHAIN CS NEXT SC
23 septembre

PROCHAIN TMS NEXT TMS  
10 octobre

PROCHAIN CA NEXT BOARD
25 septembre



THANK YOU


